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Розв'язання: 

а) матриця повних затрат ресурсів: 

XAS = ; 

б) повна вартість витрачених ресурсів: 

SPC =     або XAPC = . 

Міждисциплінарний підхід сприяє реалізації усіх дидактичних принципів 

навчання, стимулює викладача до оновлення змісту навчання, збагачення його 

цікавими та актуальними міждисциплінарними темами, новими соціальними 

ролями та комунікативними ситуаціями. Перспективами подальших досліджень 

є опис практичної реалізації міждисциплінарного підходу на заняттях з вищої та 

прикладної математики. 
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ЗВЕРТАННЯ В ДОКУМЕНТАХ: З ІСТОРІЇ КЛИЧНОГО ВІДМІНКА ЯК 

ОЗНАКИ НАЦІОНАЛЬНОЇ МОВНОЇ ІДЕНТИЧНОСТІ 

Мовна ідентичність як важливий компонент національної самосвідомості. 

Українська мова належить до тих слов’янських мов, що зберегли кличний 

відмінок як специфічний засіб вираження звертання в усній та писемній формі 

мови. Сфера використання українського кличного відмінка, як вияву 

національної ідентичності та самобутності, від найдавніших часів і до 

сьогодення залишається незмінною — звертання — це, насамперед, особові 

імена та по батькові, назви людей за професією, видом занять та інші назви, що 

вживаються переважно в офіційно-діловому стилі: службовому листуванні, 
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публічному офіційному спілкуванні, в усному професійному мовленні тощо. 

Натомість російська мова історичний кличний відмінок втратила. Він залишився 

лише в архаїзмах (Боже, отче, старче…) та скорочених формах просторіч (мам, 

ма, Саш, Федь, доча, деда) тощо.  

Правила використання кличного відмінка та його назву знаходимо ще в 

перших добірках правописних норм. Так, у «Граматиці словенській» (1596 р.) 

Лаврентія Зизанія кличний відомий як звателный падежь [1]. У «Граматиці 

слов’янській» (1648 р.) Мелетія Смотрицького звателный стоїть на п’ятому 

місці, перед місцевим відмінком [2]. Смотрицький так тлумачить його значення: 

звателный єстъ/ имже зовемъ: человѣче. Безпосередньо українську назву, що є й 

до нині – саме слово «відмінок» — уперше зустрічаємо в підручнику для 

українських гімназій «Руська граматика» (1893 р.) Степана Смаль-Стоцького [3]. 

Автор не йменує їх, а нумерує, і кличний відмінок посідає також п’яте місце 

серед семи: Звиклий для нас сучасний термін «кличний відмінок» уперше 

використав А. Кримський в «Украинской грамматике» (1907 р)., наголошуючи, 

що в українській мові кличний відмінок у звертаннях на називний замінити 

неможливо і не потрібно [4]. У радянські часи в українському мовознавстві 

тривалий час був поширений термін «клична форма», більшість форм звертання 

було навмисне замінено називним відмінком з метою повної нівеляції 

граматичної специфіки української літературної мови.  

Наголосимо, що кличний відмінок у звертаннях зберігає не лише 

українська, а й західна та південна групи слов’янських мов. Сфера використання 

українського кличного відмінка, як вияву національної ідентичності та 

самобутності, від найдавніших часів і до сьогодення залишається незмінною — 

звертання — це, насамперед, особові імена та по батькові, назви людей за 

професією, видом занять та інші назви, що вживаються переважно в офіційно-

діловому стилі: службовому листуванні, публічному офіційному спілкуванні, в 

усному професійному мовленні тощо.  

Особливо важливою функція звертання в кличному відмінку була і 

залишається в українському діловому листуванні. За часів козацько-гетьманської 

доби основним способом передачі офіційної інформації між усіма ланками 

управління були службові листи. Якщо адресатом були чиновники Російської 

імперії, то, зрозуміло, мовою, наближеною до російської, а після указів Петра І 

1720 р. «Про заборону друкувати книги українською мовою», за новим указом 

його онука Петра ІІ від 1729 р. Всі державні постанови й розпорядження мали 

перекладатися з української виключно російською мовою, цілеспрямовано 

нівелюючи самобутність козацької України, інкорпоруючи її до складу 

Російської імперії. Звернемо увагу, що форма звертань у листах набуває іншого 

значення — з форми поваги до адресата, як рівного партнера чи поважної особи 

взагалі, перетворюється у форму висловлення покори і «раболєпія» – 

догоджання, низькопоклонства чи підлабузництва.  

Таким чином, через наведені приклади констатуємо, на скільки важливою 

й показовою є форма звертання у документах, і на скільки вагомим є кличний 
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відмінок, залишаючись тим самобутнім індикатором, що визначає код нашої 

ідентичності.  
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ВИКОРИСТАННЯ У ПРОФЕСІЙНІЙ ДІЯЛЬНОСТІ ОНЛАЙН-

СЕРВІСІВ З ПЕРЕВІРКИ ГРАМОТНОСТІ ЗДОБУВАЧАМИ ОСВІТИ 

АГРОТЕХНІЧНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ  

Законом України «Про освіту» визнано інформаційно-комунікаційну 

компетентність як одну з ключових компетентностей, необхідних кожній 

сучасній людині для успішної життєдіяльності [1]. В агротехнічних галузях, де 

фахівці займаються сільськогосподарською діяльністю та впровадженням 

технічних рішень у виробничі процеси, грамотність має свої специфічні вимоги. 

Професійне спілкування в діяльності агронома виступає як носій як засіб 

впливу та форма донесення інформації, тому агроном, щоб бути професіоналом, 

має досконало володіти мовою свого фаху. 

Науково-технічний прогрес призвів до появи мовного програмного 

забезпечення, яке стане в нагоді спеціалісту в галузі агрономії. Онлайн-сервіси 

допомагають в уникненні непорозумінь, роблячи мовлення чітким та 

лаконічним. На сучасному ринку праці затребуваними є фахівці з високим рівнем 

інформаційної компетентності [2]. 

В агротехнічних галузях особливо важливою є термінологічна грамотність. 

Фахівці повинні володіти спеціальною лексикою та термінами, що 

характеризують аграрні процеси, технології вирощування рослин, а також 

використання агротехнічних машин та обладнання. Тому в нагоді стануть 

сучасні онлайн-сервіси: «Словотвір» — є майданчиком для перекладів 

запозичених слів; «Паляниця» — це безкоштовний лексичний пошуковик, що 

містить словники синонімів та тлумачень, перекладач. За кожним запитом 

наводяться приклади використання лексики з різних джерел. Адже важливо, щоб 


